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POPÁLENINOVÝ GEL
NÁZEV VÝROBKU: Popáleninový gel

TVRZENÍ O VÝROBKU: Prostředek okamžité 
první pomoci na méně závažné popáleniny a 
opařeniny Rychlá úleva při popálení. Chladí a 
tiší. Pomáhá při prevenci infekcí.

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ: Pro použití jako prostře-
dek při poskytnutí první pomoci zdravotníky 
nebo laiky.

NÁVOD K POUŽITÍ: Na postižené místo nanes-
te ve štědré vrstvě. Nevtírejte do kůže. Gel je 
nejúčinnější, je-li nanesen v silné vrstvě a poté 
zůstane v kontaktu s kůží minimálně 30 minut. 
Naneste další vrstvu podle potřeby. V případě 
potřeby aplikujte krytí.

ZBYTKOVÁ RIZIKA / VAROVÁNÍ: Jestliže se 
objeví vyrážka, gel setřete a vyhledejte lékař-
skou pomoc. V případě vážných popálenin vy-
hledejte lékařskou pohotovost. Prostředek je 
určen jen k zevnímu použití. Na gel nepřikládej-
te kompresní obvaz. Nepoužívejte po uplynutí 
data použitelnosti uvedeného na obalu. Zlikvi-
dujte jako klinický odpad podle místních před-
pisů.

PROFIL UŽIVATELE: Určeno pro použití zdra-
votníky nebo laiky.

PROFIL PACIENTA: Pro pacienty s méně závaž-
nými popáleninami a opařeninami.

CHARAKTERISTIKY ÚČINNOSTI: Žádné.

KONTRAINDIKACE: Žádné.

OBSAH: Závisí na velikosti výrobku.

PODÁVÁNÍ ZPRÁV: Jakýkoli závažný incident, 
ke kterému došlo v souvislosti s tímto prostřed-
kem, je nutné nahlásit výrobci (vigilance@safe-
guardmedical.com) a příslušnému národnímu 
orgánu.

POPÁLENINOVÝ OBVAZ
NÁZEV VÝROBKU: Popáleninový obvaz.

TVRZENÍ O VÝROBKU: Okamžitá první pomoc 
na popáleniny. Zastaví rozvoj popáleniny. Chla-
dí popáleninu. Přispívá k prevenci kontaminace 
a omezuje adhezi k ráně.

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ: Určeno pro použití jako 
okamžitá první pomoc na popáleninu.

NÁVOD K POUŽITÍ: Otevřete obal. Vyjměte ob-
vaz na popáleniny a ihned přiložte na popálené 
místo. Omotejte obvaz, aniž byste na ránu tla-
čili. Obvaz ponechejte na místě. Vyhledejte dal-
ší lékařskou pomoc.

ZBYTKOVÁ RIZIKA / VAROVÁNÍ: Jestliže se 
objeví vyrážka, gel setřete a vyhledejte lékař-
skou pomoc. V případě vážných popálenin vy-
hledejte lékařskou pohotovost. Nepoužívejte 
opakovaně z důvodu nebezpečí kontaminace. 
Sterilita je zaručena, není-li sáček před použitím 
poškozen nebo otevřen. Nepoužívejte, pokud je 
porušena sterilní bariéra. Nesterilizujte opako-
vaně. Nepoužívejte, pokud je obal poškozen. 
Prostředek je určen jen k zevnímu použití. Na 
obvaz nepřikládejte kompresní obvaz. Nepou-
žívejte po uplynutí data použitelnosti uvedené-
ho na obalu. Zlikvidujte jako klinický odpad 
podle místních předpisů. Nebezpečí kontamina-
ce v případě opakovaného použití prostředku.

PROFIL UŽIVATELE: Určeno pro použití zdra-
votníky nebo laiky.

PROFIL PACIENTA: Pro pacienty s popálenina-

mi a/nebo opařeninami.

CHARAKTERISTIKY ÚČINNOSTI: Žádné.

KONTRAINDIKACE: Žádné.

OBSAH: 1 obvaz.

PODÁVÁNÍ ZPRÁV: Jakýkoli závažný incident, 
ke kterému došlo v souvislosti s tímto prostřed-
kem, je nutné nahlásit výrobci (vigilance@safe-
guardmedical.com) a příslušnému národnímu 
orgánu.

POPÁLENINOVÁ PŘIKRÝVKA
NÁZEV VÝROBKU: Popáleninová přikrývka

TVRZENÍ O VÝROBKU: Zastaví rozvoj popále-
niny. Chladí popálené místo. Hasí menší požáry.

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ: Určeno pro použití jako 
okamžitá první pomoc na popáleninu.

NÁVOD K POUŽITÍ: Popáleninová přikrývka a 
hasicí deka v nádobce: Sejmutí víčka: Pevně 
uchopte úchyt na víčku a otočte o čtvrt otáčky 
ve směru hodinových ručiček. Po zvednutí víč-
ka naleznete přikrývku. Otevřete vnitřní obal a 
vyjměte přikrývku. Osobu s popáleninami po-
ložte, popálené místo zakryjte přikrývkou a 
šetrně upravte její tvar. Ponechejte na místě a 
vyhledejte další lékařskou pomoc. Popálenino-
vá přikrývka a hasicí deka v sáčku: Otevřete 
vnitřní obal a vyjměte přikrývku. Osobu s popá-
leninami položte, popálené místo zakryjte při-
krývkou a šetrně upravte její tvar. Ponechejte 
na místě a vyhledejte další lékařskou pomoc.

ZBYTKOVÁ RIZIKA / VAROVÁNÍ: Jestliže se 
objeví nežádoucí reakce, prostředek odstraňte 
a vyhledejte lékařskou pomoc. V případě váž-
ných popálenin vyhledejte lékařskou pohoto-
vost. Nepoužívejte opakovaně z důvodu nebez-
pečí kontaminace. Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen. Prostředek je určen jen k zevnímu 
použití. Na přikrývku nepřikládejte kompresní 
obvaz. Nepoužívejte po uplynutí data použitel-
nosti uvedeného na obalu. Zlikvidujte jako kli-
nický odpad podle místních předpisů.

PROFIL UŽIVATELE: Určeno pro použití zdra-
votníky nebo laiky.

PROFIL PACIENTA: Pro pacienty s popálenina-
mi a opařeninami.

CHARAKTERISTIKY ÚČINNOSTI: Žádné.

KONTRAINDIKACE: Žádné

OBSAH: 1 přikrývka.

PODÁVÁNÍ ZPRÁV: Jakýkoli závažný incident, 
ke kterému došlo v souvislosti s tímto prostřed-
kem, je nutné nahlásit výrobci (vigilance@safe-
guardmedical.com) a příslušnému národnímu 
orgánu.
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KØLENDE GEL TIL FORBRÆNDINGER
PRODUKTNAVN: Kølende gel til forbrændinger.

PRODUKTANPRISNINGER: Øjeblikkelig første-
hjælp til mindre forbrændinger og skoldninger. 
Hurtig lindring ved brandsår. Køler og berolig-
er. Hjælper med at forebygge infektion.

TILSIGTET ANVENDELSE: Kan bruges som før-
stehjælpsbehandling på brandsår af både læger 
og lægfolk.

BRUGSANVISNING: Påfør et generøst lag på 
det berørte område. Skal ikke gnides ind i hu-
den. Gelen er mest effektiv, når den påføres i 
et tykt lag og får lov til at være i kontakt med 
huden i mindst 30 minutter. Påfør igen så ofte 

WATER-JEL

Zdravotnický prostředek
Medicinsk udstyr
Medisch hulpmiddel
Medical device
Dispositif médical
Medizinprodukt
Orvosi eszköz
Dispositivo medico
Medisinsk utstyr
Wyrób medyczny
Dispositivo médico
Zdravotnícka pomôcka
Dispositivo médico
Medicinteknisk produkt

Nesterilní
Ikke steril
Niet-steriel
Non-sterile
Non stérile
Nicht steril
Nem steril
Non sterile
Ikke-steril
Wyrób niesterylny
Não esterilizado
Nesterilné
No estéril
Icke-steril

Neobsahuje latex z přírod-
ního kaučuku
Latexfri
Latexvrij
Does not contain presence 
of natural rubber latex
Non fabri
qué avec du latex de 
caoutchouc naturel
Latexfrei
Latexmentes
Senza lattice
Lateksfritt
Nie zawiera lateksu
Sem látex de borracha 
natural
Bez latexu
No contiene látex
Latexfri

Katalogové číslo
Katalognummer
Catalogusnummer

Catalogue number
Référence catalogue
Katalognummer
Katalógusszám
Numero di catalogo
Katalognummer
Numer katalogowy
Número de catálogo
Katalógové číslo
Número de catálogo
Katalognummer

Nepoužívat opětovně
Må ikke genbruges
Niet opnieuw gebruiken
Do not re-use
Ne pas réutiliser
Nicht wiederverwenden
Ne használja újra
Non riutilizzare
Skal ikke gjenbrukes
Nie używać ponownie
Não reutilize
Nepoužívať opakovane
No reutilizar
Får inte återanvändas

Kód dávky
Batchkode
Batchcode
Batch code
Numéro de lot
Chargennummer
Tételkód
Codice lotto
Partinummer
Kod partii
Número de lote
Kód šarže
Código de lote
Batchnummer

Použít do data
Anvendes inden
Uiterste houdbaarheids-
datum
Use-by date
À utiliser avant
Verfallsdatum
Lejárati idő
Data di scadenza
Utløpsdato
Termin przydatności do 
użycia

Data de validade
Použite do
Usar antes de la fecha
Använd före

Omezení teploty 15-25°C
Temperaturgrænse 15-25°C
Temperatuurlimiet 15-25°C
Temperature limit 15-25°C
Limite de température 
15-25°C
Temperaturbereich 15-25°C
Hőmérsékleti határérték 
15-25°C
Limite di temperatura: 
15-25°C
Temperaturgrenser: 
15-25°C
Zakres temperatur: 15-25°C
Limitação de temperatura 
15-25°C
Obmedzenie teploty 
15-25°C
Límite de temperatura de 
15 a 25°C
Temperaturgräns 15–25°C

Sterilizováno ozářením
Steriliseret ved hjælp af 
bestråling
Gesteriliseerd met behulp 
van bestraling
Sterilised using irradiation
Stérilisé par irradiation 
(uniquement pour la 
version stérile)
Durch Bestrahlung 
sterilisiert
Besugárzással sterilizálva
Sterilizzata mediante 
irradiazione
Sterilisert med stråling
Wysterylizowano przez 
napromienienie
Esterilizado com irradiação 
(apenas para a versão 
esterilizada)
Sterilizované ožiarením
Esterilizado mediante 
radiación
Steriliserad med be-
strålning

Neprovádět opětovnou 
sterilizaci
Må ikke resteriliseres

Niet opnieuw steriliseren
Do not resterilise 
Ne pas restériliser 
(uniquement pour la 
version stérile)
Nicht wieder sterilisieren
Ne sterilizálja újra
Non risterilizzare
Skal ikke resteriliseres
Nie sterylizować ponownie
Não reesterilize (apenas 
para a versão esterilizada)
Nesterilizujte opakovane
No volver a esterilizar
Får inte återsteriliseras

Nepoužívat jestliže je 
balení poškozeno
Må ikke anvendes, hvis 
emballagen er beskadiget 
– læs venligst brugsan-
visningen
Niet gebruiken als de ver-
pakking is beschadigd en 
lees de gebruiksaanwijzing 
vóór het gebruik
Do not use if package is 
damaged and consult 
instructions for use
Ne pas utiliser si l’embal-
lage est endommagé
Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist 
und Gebrauchsanweisung 
beachten
Tilos felhasználni, ha a 
csomagolás sérült, és 
olvassa el a használati 
utasítást
Non utilizzare se la 
confezione è danneggiata 
e consultare le istruzioni 
per l’uso
Skal ikke brukes hvis 
pakningen er skadet
Nie używać, jeśli opa-
kowanie jest uszkodzone 
i przeczytać instrukcję 
stosowania
Não utilize se a embala-
gem estiver danificada
Nepoužívajte, ak je obal 
poškodený a prečítajte si 
návod na použitie
No utilizar si el envase 
está dañado, consultar las 
instrucciones de uso
Får inte användas om 
förpackningen är skadad

som nødvendigt. Dæk området til, hvis det er 
nødvendigt.

RESIDUALRISICI / ADVARSLER: Fjern gelen, og 
søg læge, hvis der opleves udslæt. Søg akut læ-
gehjælp ved alvorlige forbrændinger. Produktet 
er kun til udvortes brug.Påfør ikke kompression 
omkring gelen. Må ikke anvendes efter udløbs-
datoen angivet på emballagen. Bortskaffes som 
klinisk affald i henhold til lokale protokoller 
straks efter brug.

BRUGERPROFIL: Er beregnet til at blive brugt af 
både læger og lægfolk.

PATIENTPROFIL: Til patienter med mindre for-
brændinger og skoldninger.

YDEEVNEKARAKTERISTIKA: I/R

KONTRAINDIKATIONER: I/R

INDHOLD: Afhænger af produktets størrelse

INDBERETNING: Enhver alvorlig hændelse, der 
har fundet sted i forbindelse med denne anord-
ning, skal indberettes til producenten (vigilan-
ce@safeguardmedical.com) og den relevante 
nationale kompetente myndighed.

BANDAGE TIL FORBRÆNDINGER
PRODUKTNAVN: Bandage til forbrændinger.

PRODUKTANPRISNINGER: Nødhjælp til forbræn-
dinger. Stopper forbrændingsprocessen.Køler på 
forbrændingen. Hjælper med at forhindre konta-
minering og reducerer vedhæftning til sår.

TILSIGTET ANVENDELSE: Beregnet til brug som 
akut førstehjælp på forbrændinger.

BRUGSANVISNING: Åbn emballagen. Fjern for-
bindingen til forbrændinger, og påfør den med 
det samme på det forbrændte område. Læg for-
bindingen uden at udøve tryk. Lad forbindingen 
sidde. Tag kontakt til læge.

RESIDUALRISICI / ADVARSLER: Fjern forbin-
dingen, og søg læge, hvis der opstår udslæt. Søg 
akut lægehjælp ved alvorlige forbrændinger. Må 
ikke genbruges på grund af risiko for kontamine-
ring. Forbindingen er garanteret steril, medmin-
dre posen er beskadiget eller åbnet før brug. Må 
ikke anvendes, hvis den sterile barriere er brudt. 
Må ikke gensteriliseres. Må ikke anvendes, hvis 
emballagen er beskadiget.Produktet er kun til 
udvortes brug. Læg ikke kompression omkring 
forbindingen. Må ikke anvendes efter udløbsda-
toen angivet på emballagen. Bortskaffes som 
klinisk affald i henhold til lokale protokoller. Ri-
siko for kontaminering, hvis enheden genbruges.

BRUGERPROFIL: Er beregnet til at blive brugt af 
både læger og lægfolk.

PATIENTPROFIL: Til patienter med forbrændin-
ger og/eller skoldninger.

YDEEVNEKARAKTERISTIKA: I/R

KONTRAINDIKATIONER: I/R

INDHOLD: 1 bandage.

INDBERETNING: Enhver alvorlig hændelse, der 
har fundet sted i forbindelse med denne anord-
ning, skal indberettes til producenten (vigilan-
ce@safeguardmedical.com) og den relevante 
nationale kompetente myndighed.

BRANDTÆPPE
PRODUKTNAVN: Brandtæppe

PRODUKTANPRISNINGER: Stopper forbræn-
dingsprocessen. Fjerner varme fra forbrændings-
området. Slukker små brande.

TILSIGTET ANVENDELSE: Beregnet til brug som 

akut førstehjælp på forbrændinger.

BRUGSANVISNING: Brandomslag og brandtæp-
pe i en beholder: Sådan fjernes låget: Tag godt 
fat om låget, og drej det mod uret. Løft låget for 
at få adgang til tæppet. Åbn inderposen for at 
tage tæppet ud. Læg brandofferet ned, dæk det 
brandskadede område med tæppet, og tilpas det 
forsigtigt. Lad tæppet ligge, og søg lægehjælp. 
Brandomslag og brandtæppe i pose: Åbn inder-
posen, og tag tæppet ud. Læg brandofferet ned, 
dæk det brandskadede område med tæppet, og 
tilpas det forsigtigt. Lad tæppet ligge, og søg 
lægehjælp.

RESIDUALRISICI / ADVARSLER: Fjern forbin-
dingen, og søg læge, hvis der opstår udslæt. Søg 
akut lægehjælp ved alvorlige forbrændinger. Må 
ikke genbruges på grund af risiko for kontamine-
ring. Må ikke anvendes, hvis emballagen er be-
skadiget. Produktet er kun til udvortes brug. 
Udøv ikke kompression omkring forbindingen. 
Må ikke anvendes efter udløbsdatoen angivet på 
emballagen. Bortskaffes som klinisk affald i hen-
hold til lokale protokoller.

BRUGERPROFIL: Er beregnet til at blive brugt af 
både læger og lægfolk.

PATIENTPROFIL: Til patienter med forbrændin-
ger og skoldninger.

YDEEVNEKARAKTERISTIKA: I/R

KONTRAINDIKATIONER: I/R

INDHOLD: 1 tæppe.

INDBERETNING: Enhver alvorlig hændelse, der 
har fundet sted i forbindelse med denne anord-
ning, skal indberettes til producenten (vigilan-
ce@safeguardmedical.com) og den relevante 
nationale kompetente myndighed.
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BRANDWONDGEL KOELGEL
PRODUCTNAAM: Brandwondgel Koelgel.

PRODUCTVERKLARINGEN: Onmiddellijke eerste 
hulp voor lichte brandwonden en bladeren. Snel-
le brandwondverlichting. Koelt en verzacht. Helpt 
infectie voorkomen.

BEOOGD GEBRUIK: Voor gebruik als eerstehulp-
behandeling op een brandwond door leken en 
medische professionals.

GEBRUIKSAANWIJZING: Een overvloedige laag 
op het betreffende gebied aanbrengen. Niet in de 
huid wrijven. De gel is het effectiefst wanneer 
het in een dikke laag wordt toegepast en mini-
maal 30 minuten in contact met de huid blijft. Zo 
vaak als noodzakelijk is, opnieuw aanbrengen. 
Zo nodig afdekken.

RESTRISICO’S / WAARSCHUWINGEN: Als er 
huiduitslag optreedt, verwijderen en onmiddellijk 
medisch advies aanvragen. Medische noodhulp 
vragen bij ernstige brandwonden. Apparaat is 
uitsluitend voor extern gebruik. Geen compressie 
rondom gel toepassen. Niet gebruiken na de ui-
terste vervaldatum op de verpakking. Weggooi-
en als klinisch afval, conform lokale protocollen.

GEBRUIKERSPROFIEL: Bedoeld om te worden 
gebruikt door medische professionals, evengoed 
als leken.

PATIËNTPROFIEL: Voor patiënten met geringe 
brandwonden en brandblaren.

PRESTATIEKENMERKEN: N.v.t.

CONTRA-INDICATIES: N.v.t.

INHOUD: Afhankelijk van de grootte van het pro-
duct.

RAPPORTAGE: Een ernstig incident dat is opge-
treden met betrekking tot dit hulpmiddel, moet 
aan de fabrikant (vigilance@safeguardmedical.
com) en de toepasselijke nationale bevoegde 
autoriteit worden gemeld.

BRANDWOND VERBAND
PRODUCTNAAM: Brandwond verband.

PRODUCTVERKLARINGEN: Eerste hulp in nood-
gevallen voor brandwonden. Stopt het brandpro-
ces. Koelt de brandwond. Helpt verontreiniging 
te voorkomen en reduceert wondadhesie.

BEOOGD GEBRUIK: Bedoeld voor gebruik als 
eerstehulpbehandeling bij noodgevallen op een 
brandwond.

GEBRUIKSAANWIJZING: Scheur de verpakking 
open. Verwijder het brandwondverband en breng 
onmiddellijk op het verbrande gebied aan. Pak 
het gebied in zonder druk uit te oefenen. Laat het 
verband op zijn plaats zitten. Vraag verder me-
dische hulp aan.

RESTRISICO’S / WAARSCHUWINGEN: Als er 
huiduitslag optreedt, verwijderen en onmiddellijk 
medisch advies aanvragen. Bij ernstige brand-
wonden dient u medische noodzorg te zoeken. 
Niet opnieuw gebruiken vanwege het risico op 
verontreiniging. Steriliteit is gegarandeerd, ten-
zij het zakje is beschadigd of voorafgaande aan 
het gebruik werd geopend. Niet gebruiken als de 
steriele barrière is gecompromitteerd. Niet op-
nieuw steriliseren. Niet gebruiken als de verpak-
king is beschadigd. Apparaat is uitsluitend voor 
extern gebruik. Geen compressie rondom het 
verband toepassen. Niet gebruiken na de uiterste 
hvervaldatum op de verpakking. Weggooien als 
klinisch afval, conform lokale protocollen en Ri-
sico van verontreiniging indien het apparaat 
opnieuw wordt gebruikt.

GEBRUIKERSPROFIEL: Bedoeld om te worden 
gebruikt door medische professionals, evengoed 
als leken.

PATIËNTPROFIEL: Voor patiënten met brandwon-
den en/of brandblaren.

PRESTATIEKENMERKEN: N.v.t.

CONTRA-INDICATIES: N.v.t.

INHOUD: 1 verband.

RAPPORTAGE: Een ernstig incident dat is opge-
treden met betrekking tot dit hulpmiddel, moet 
aan de fabrikant (vigilance@safeguardmedical.
com) en de toepasselijke nationale bevoegde 
autoriteit worden gemeld.

BRANDDEKEN
PRODUCTNAAM: Branddeken.

PRODUCTVERKLARINGEN: Stopt het brandpro-
ces. Verwijdert de warmte van de plek van de 
brandwond. Blust kleine branden.

BEOOGD GEBRUIK: Bedoeld voor gebruik als 
eerstehulpbehandeling bij noodgevallen op een 
brandwond.

GEBRUIKSAANWIJZING: Brandwikkel en brand-
deken in blik: Het deksel verwijderen: pak de 
hendel op het deksel stevig beet en draai het een 
kwartslag linksom. Til het deksel op om de deken 
te onthullen. Scheur de binnenzak open om de 
deken te verwijderen. Zorg dat het brandslacht-
offer ligt, bedek het brandgebied met de deken 
en schik de deken voorzichtig over hem of haar 
heen. Op zijn plaats laten liggen en  medische 
aandacht vragen. Brandwikkel en branddeken in 

zakje: Scheur de binnenzak open en verwijder de 
deken. Zorg dat het brandslachtoffer ligt, bedek 
het door brand gewonde gebied met de deken en 
schik de deken voorzichtig over hem of haar heen. 
Op zijn plaats laten liggen en medische aandacht 
vragen.

RESTRISICO’S / WAARSCHUWINGEN: Verwij-
deren en om medisch advies vragen als er een 
bijwerking optreedt. Medische noodhulp vragen 
bij ernstige brandwonden. Niet opnieuw gebrui-
ken vanwege het risico op verontreiniging. Niet 
gebruiken als de verpakking is beschadigd. Ap-
paraat is uitsluitend voor extern gebruik Geen 
compressie rondom deken toepassen. Niet ge-
bruiken na de vervaldatum op de verpakking. 
Weggooien als klinisch afval, conform lokale 
protocollen.

GEBRUIKERSPROFIEL: Bedoeld om te worden 
gebruikt door medische professionals, evengoed 
als leken.

PATIËNTPROFIEL: Voor patiënten met brandwon-
den en brandblaren.

PRESTATIEKENMERKEN: N.v.t.

CONTRA-INDICATIES: N.v.t.

INHOUD: 1 deken.

RAPPORTAGE: Een ernstig incident dat is opge-
treden met betrekking tot dit hulpmiddel, moet 
aan de fabrikant (vigilance@safeguardmedical.
com) en de toepasselijke nationale bevoegde 
autoriteit worden gemeld.
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BURN GEL 
PRODUCT NAME: Burn Gel

PRODUCT CLAIMS: Immediate first aid for minor 
burns and scalds. Fast burn relief. Cools and 
soothes. Helps prevent infection.

INTENDED USE: For use as first aid treatment 
on a burn by medical professional and laypersons 
alike.

INSTRUCTION FOR USE: Apply a generous layer 
to affected area. Do not rub into skin. The gel is 
most effective when applied in a thick layer and 
allowed to remain in contact with skin for a min-
imum of 30 minutes. Re-apply as often as neces-
sary. Cover if necessary.

RESIDUAL RISKS / WARNINGS: Remove and 
seek medical advice if rash develops. Seek emer-
gency medical care for severe burns. Device is 
for external use only. Do not  apply compression 
around gel. Do not  use after expiry provided on 
packaging. Dispose of as clinical waste as per 
local protocols.

USER PROFILE: Intended to be used by medical 
professionals and laypersons alike.

PATIENT PROFILE: For patients with minor burn 
and scald injuries. 

PERFORMANCE CHARACTERISTICS: N/A

CONTRAINDICATIONS: N/A

CONTENTS: Depends on the size of product.

REPORTING: Any serious incident that has oc-
curred in relation to this device should be report-
ed to manufacturer (vigilance@safeguardmedi-
cal.com) and applicable national competent 
authority.

BURN DRESSING
PRODUCT NAME: Burn Dressing

PRODUCT CLAIMS: Emergency first aid for 

burns. Stops the burning process. Cools the burn. 
Helps prevent contamination and reduces wound 
adhesion.

INTENDED USE: Intended for use as emergency 
first aid treatment on a burn.

INSTRUCTION FOR USE: Tear open packaging. 
Remove Burn Dressing and apply immediately 
to burn area. Wrap area without applying pres-
sure. Leave dressing in place. Seek further med-
ical assistance.

RESIDUAL RISKS / WARNINGS: Remove and 
seek medical advice if rash develops. Seek emer-
gency medical care for severe burns. Do not re-
use due to risk of contamination. Sterility is 
guaranteed unless the pouch is damaged or 
opened prior to use. Do not use if sterile barrier 
is compromised. Do not re-sterilise (for sterile 
version). Do not use if packaging damaged 
(non-sterile version). Device is for external use 
only. Do not  apply compression around dressing. 
Do not  use after expiry provided on packaging. 
Dispose of as clinical waste as per local protocols 
and risk of contamination if device is re-used.

USER PROFILE: Intended to be used by medical 
professionals and laypersons alike.

PATIENT PROFILE: For patients with burn and/
or scald injuries.

PERFORMANCE CHARACTERISTICS: N/A

CONTRAINDICATIONS: N/A

CONTENTS: 1 dressing.

REPORTING: Any serious incident that has oc-
curred in relation to this device should be report-
ed to manufacturer (vigilance@safeguardmedi-
cal.com) and applicable national competent 
authority.

FIRE BLANKET
PRODUCT NAME: Fire Blanket

PRODUCT CLAIMS: Stops the burning process. 
Removes heat from burn site. Extinguishes small 
fires.

INTENDED USE: Intended for use as emergency 
first aid treatment on a burn. 

INSTRUCTION FOR USE: Burn Wrap and Fire 
Blanket in cannister: To remove lid: Firmly grasp 
handle on lid and quarter-turn counter-clockwise. 
Lift lid to reveal blanket. Tear open inside bag to 
remove blanket. Lay burn victim down, cover 
burn area with blanket and gently conform. 
Leave in place and seek further medical attention. 
Burn Wrap and Fire Blanket in pouch: Tear open 
inside bag and remove blanket. Lay burn victim 
down, cover burn injured area with blanket and 
gently conform. Leave in place and seek further 
medical attention.

RESIDUAL RISKS / WARNINGS: Remove and 
seek medical advice if adverse reaction occurs. 
Seek emergency medical care for severe burns. 
Do not re-use due to risk of contamination. Do 
not use if packaging damaged. Device is for ex-
ternal use only. Do not  apply compression around 
blanket. Do not use after expiry provided on pack-
aging. Dispose of as clinical waste as per local 
protocols.

USER PROFILE: Intended to be used by medical 
professionals and laypersons alike.

PATIENT PROFILE: For patients with burn and 
scald injuries.

PERFORMANCE CHARACTERISTICS: N/A

CONTRAINDICATIONS: N/A

CONTENTS: 1 blanket/canister.

REPORTING: Any serious incident that has oc-
curred in relation to this device should be report-
ed to manufacturer (vigilance@safeguardmedi-
cal.com) and applicable national competent 
authority.
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GEL ANTI-BRÛLURE
NOM DU PRODUIT: Gel anti-brûlure.

REVENDICATIONS DU PRODUIT: Produit de pre-
miers soins pour les brûlures mineures. Soulage 
rapidement les brûlures. Rafraîchit et apaise. 
Aide à éviter les infections.

UTILISATION PRÉVUE: Pour une application sur 
les brûlures comme produit de premiers soins 
par des professionnels de la santé et par les 
non-initiés.

MODE D’EMPLOI: Appliquer en couche épaisse 
sur la zone touchée. Ne pas faire pénétrer dans 
la peau. Le gel est plus efficace lorsqu’il est ap-
pliqué en couche épaisse et laissé en contact avec 
la peau pendant au moins 30 minutes. Renouve-
ler l’application aussi souvent que nécessaire. 
Couvrir d’un pansement si nécessaire.

RISQUES RÉSIDUELS / MISES EN GARDE: Re-
tirer le produit et consulter un médecin en cas 
d’éruption cutanée. En cas de brûlures graves, 
obtenir des soins médicaux d’urgence. Le dispo-
sitif est destiné à une utilisation externe unique-
ment. Ne pas appliquer de pression autour du 
gel. Ne pas utiliser au-delà de la date de péremp-
tion mentionnée sur l’emballage. Éliminer avec 
les déchets cliniques, conformément aux proto-
coles locaux.

PROFIL DE L’UTILISATEUR: Conçu pour être 
utilisé par des professionnels de la santé et par 
les non-initiés.

PROFIL DU PATIENT: Pour les patients présen-
tant des brûlures mineures.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: Sans objet.

CONTRE-INDICATIONS: Sans objet.

CONTENU: Dépend de la taille du produit.

SIGNALEMENT: Tout incident grave en lien avec 
ce dispositif doit être signalé au fabricant (vigi-
lance@safeguardmedical.com) et aux autorités 
compétentes nationales pertinentes.

COMPRESSE POUR BRÛLURE
NOM DU PRODUIT: Compresse pour brûlure.

REVENDICATIONS DU PRODUIT: Premiers soins 
d’urgence pour brûlures. Arrête la progression 
de la brûlure. Rafraîchit la brûlure. Aide à éviter 
les infections et réduit l’adhérence à la plaie.

UTILISATION PRÉVUE: Conçu pour une utilisa-
tion comme traitement de premiers secours pour 
une brûlure.

MODE D’EMPLOI: Déchirer l’emballage. Sortir la 
compresse pour brûlure et l’appliquer immédia-
tement sur la zone brûlée. Envelopper la zone 
sans exercer de pression. Maintenir la compresse 
en place. Consulter un médecin.

RISQUES RÉSIDUELS / MISES EN GARDE: Re-
tirer le produit et consulter un médecin en cas 
d’éruption cutanée. En cas de brûlures graves, 
obtenir des soins médicaux d’urgence. Ne pas 
réutiliser en raison d’un risque de contamination. 
La stérilité est garantie, sauf si le sachet est 
endommagé ou ouvert avant l’utilisation. Ne pas 
utiliser si la barrière stérile est compromise. Ne 

pas restériliser (pour la version stérile). Ne pas 
utiliser si l’emballage est endommagé (pour la 
version non stérile). Le dispositif est destiné à 
une utilisation externe uniquement. Ne pas exer-
cer de pression autour du dispositif. Ne pas uti-
liser au-delà de la date de péremption mention-
née sur l’emballage. Éliminer avec les déchets 
cliniques, conformément aux protocoles locaux. 
Une réutilisation du dispositif entraîne un risque 
de contamination.

PROFIL DE L’UTILISATEUR: Conçu pour être 
utilisé par des professionnels de la santé et par 
les non-initiés.

PROFIL DU PATIENT: Pour les patients présen-
tant des brûlures.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: Sans objet.

CONTRE-INDICATIONS: Sans objet.

CONTENU: 1 compresse.

SIGNALEMENT: Tout incident grave en lien avec 
ce dispositif doit être signalé au fabricant (vigi-
lance@safeguardmedical.com) et aux autorités 
compétentes nationales pertinentes.

COUVERTURE ANTI-BRÛLURE
NOM DU PRODUIT: Couverture anti-brûlure.

REVENDICATIONS DU PRODUIT: Arrête la pro-
gression de la brûlure. Élimine la chaleur du site 
de combustion. Éteint les incendies mineurs.

UTILISATION PRÉVUE: Conçu pour une utilisa-
tion comme traitement de premiers secours pour 
une brûlure.

MODE D’EMPLOI: Couverture anti-feu pour en-
velopper la brûlure dans un cylindre: Pour enle-
ver le couvercle: Saisir fermement la poignée du 
couvercle et la tourner d’un quart de tour dans 
le sens inverse des aiguilles d’une montre. Sou-
lever le couvercle pour apercevoir la couverture. 
Déchirer l’emballage intérieur pour en sortir la 
couverture. Allonger la personne victime des 
flammes, couvrir la zone brûlée avec la couver-
ture et s’assurer délicatement que la couverture 
épouse la forme de la zone brûlée. Maintenir la 
couverture en place et consulter un médecin. 
Couverture anti-feu pour envelopper la brûlure 
dans un sachet souple: Déchirer l’emballage in-
térieur et en sortir la couverture. Allonger la 
personne victime des flammes, couvrir la zone 
brûlée avec la couverture et s’assurer délicate-
ment que la couverture épouse la forme de la 
zone brûlée. Maintenir la couverture en place et 
consulter un médecin.

RISQUES RÉSIDUELS / MISES EN GARDE: Re-
tirer le produit et consulter un médecin en cas 
de réaction indésirable. En cas de brûlures 
graves, obtenir des soins médicaux d’urgence. 
Ne pas réutiliser en raison d’un risque de conta-
mination. Ne pas utiliser si l’emballage est en-
dommagé. Le dispositif est destiné à une utilisa-
tion externe uniquement. Ne pas exercer de 
pression autour de la couverture. Ne pas utiliser 
au-delà de la date de péremption mentionnée sur 
l’emballage. Éliminer avec les déchets cliniques, 
conformément aux protocoles locaux.

PROFIL DE L’UTILISATEUR: Conçu pour être 
utilisé par des professionnels de la santé et par 
les non-initiés.

PROFIL DU PATIENT: Pour les patients présen-
tant des brûlures.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: Sans objet.

CONTRE-INDICATIONS: Sans objet.

CONTENU: 1 couverture.

SIGNALEMENT: Tout incident grave en lien avec 
ce dispositif doit être signalé au fabricant (vigi-
lance@safeguardmedical.com) et aux autorités 
compétentes nationales pertinentes.
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VERBRENNUNGSGEL
PRODUKTBEZEICHNUNG: Verbrennungsgel

PRODUKTANSPRÜCHE: Sofortige Abhilfe bei 
leichten Verbrennungen und Verbrühungen 
Schnelle Linderung bei Verbrennungen. Kühlt 
und beruhigt. Hilft, Infektionen zu verhindern.

ANWENDUNGSGEBIET: Zum Einsatz bei Erste-
Hilfe-Behandlung von Verbrennungen, sowohl 
von medizinischem Fachpersonal, als auch von 
Laien.

GEBRAUCHSANWEISUNG: Eine großzügige 
Schicht auf die betroffene Stelle auftragen. Nicht 
in die Haut einreiben. Das Gel ist am wirksams-
ten, wenn es in einer dicken Schicht aufgetragen 
wird und mindestens 30 Minuten Hautkontakt 
hat. So oft wie nötig erneut anwenden. Bei Bedarf 
abdecken.

RESTRISIKEN / WARNUNGEN: Bei Ausschlag-
bildung entfernen und ärztlichen Rat einholen.
Bei schweren Verbrennungen medizinische Not-
fallversorgung aufsuchen. Mittel nur zur äußer-
lichen Anwendung. Um das Gel herum keine 
Kompressionen anwenden. Als klinischen Abfall 
gemäß örtlichen Regelungen entsorgen.

ANWENDERPROFIL: Anwendung durch Gesund-
heitspersonal und Laien.

PATIENTENPROFIL: Für Patienten mit leichten 
Verbrennungen und Verbrühungen.

LEISTUNGSMERKMALE: k. A.

GEGENANZEIGEN: k. A.

INHALT: Abhängig von der Größe des Produkts.

MELDUNGEN: Schwere Zwischenfälle, die in Ver-
bindung mit diesem Produkt auftreten, sind dem 
Hersteller (vigilance@safeguardmedical.com) 
sowie der zuständigen nationalen Behörde zu 
melden.

VERBRENNUNGSVERBAND
PRODUKTANSPRUCHE: Verbrennungsverband.

PRODUKTANSPRUCHE: Notfallhilfe bei Verbren-
nungen. Stoppt die Verbrennung. Kühlt die Ver-
brennungsstelle. Verhindert das Eindringen von 
Schmutz und mindert das Verkleben von Wun-
den.

ANWENDUNGSGEBIET: Für die Erstversorgung 
bei Verbrennungen vorgesehen.

GEBRAUCHSANWEISUNG: Verpackung aufrei-
ßen. Verband bei Verbrennungen entnehmen und 
sofort auf die Verbrennungsstelle auflegen. Be-
reich ohne Druck verbinden. Verband auf der 
Verbrennung belassen. Weitere medizinische 
Hilfe hinzuziehen.

RESTRISIKEN / WARNUNGEN: Bei Ausschlag-
bildung entfernen und ärztlichen Rat einholen. 
Bei schweren Verbrennungen medizinische Not-
fallversorgung aufsuchen. Die Sterilität ist ga-
rantiert, sofern der Beutel nicht beschädigt oder 
vor der Verwendung geöffnet wurde. Nicht ver-
wenden, wenn die sterile Barriere beeinträchtigt 
wurde. Nicht wieder sterilisieren (sterile 
Ausführung). Nicht verwenden, wenn Verpackung 
beschädigt ist (nicht sterile Ausführung). Mittel 
nur zur äußerlichen Anwendung. Nach Ablauf des 
auf der Verpackung angegebenen Haltbarkeits-

datums nicht mehr verwenden. Als klinischen 
Abfall gemäß örtlichen Regelungen entsorgen. 
Verunreinigungsgefahr, wenn Mittel wiederver-
wendet wird.

ANWENDERPROFIL: Anwendung durch Ge-
sundheitspersonal und Laien.

PATIENTENPROFIL: Für Patienten mit Verbren-
nungen und Verbrühungen.

LEISTUNGSMERKMALE: k. A.

GEGENANZEIGEN: k. A.

INHALT: 1 Verband.

MELDUNGEN: Schwere Zwischenfälle, die in 
Verbindung mit diesem Produkt auftreten, sind 
dem Hersteller (vigilance@safeguardmedical.
com) sowie der zuständigen nationalen Behör-
de zu melden.

VERBRENNUNGSDECKE
PRODUKTANSPRÜCHE: Verbrennungsde-
cke.

PRODUKTANSPRÜCHE: Stoppt die Verbren-
nung. Führt Wärme von der Verbrennungs-
stelle ab. Erstickt kleine Flammen.

ANWENDUNGSGEBIET: Für die Erstversorgung 
bei Verbrennungen vorgesehen.

GEBRAUCHSANWEISUNG: Verbrennungs- und 
Feuerdecke in Behälter: Zum Entfernen des 
Deckels: Griff auf dem Deckel festhalten und ein 
Viertelumdrehung gegen den Uhrzeigersinn 
drehen. Deckel anheben und weglegen. Innen-
beutel aufreißen und die Decke entnehmen. 
Verbrennungsopfer hinlegen, Verbrennungs-
stellen mit der Decke abdecken und leicht 
andrücken. Decke aufgelegt lassen und medizi-
nischen Rat einholen. Verbrennungs- und Feu-
erdecke in Beutel: Innenbeutel aufreißen und 
die Decke entnehmen. Verbrennungsopfer hin-
legen, Verbrennungsstellen mit der Decke ab-
decken und leicht andrücken. Decke aufgelegt 
lassen und medizinischen Rat einholen.

R E S T R I S I K E N  /  WA R N U N G E N :  Be i 
unerwünschter Reaktion oder Nebenwirkung 
entfernen und ärztlichen Rat einholen Bei 
schweren Verbrennungen medizinische Notfal 
versorgung aufsuchen Nicht wiederverwenden. 
Verunreinigungsgefahr Nicht wiederverwenden, 
wenn Verpackung beschädigt Mittel nur zur 
äußerlichen Anwendung Um die Decke herum 
keine Kompressionen anwenden. Nach dem auf 
der Verpackung angegebenen Verfallsdatum 
nicht verwenden Als klinischen Abfall gemäß 
örtlichen Regelungen entsorgen.

ANWENDERPROFIL: Anwendung durch Ge-
sundheitspersonal und Laien.

PATIENTENPROFIL: Für Patienten mit Verbren-
nungen und Verbrühungen.

LEISTUNGSMERKMALE: k. A.

GEGENANZEIGEN: k. A.

INHALT: 1 Decke.

MELDUNGEN: Schwere Zwischenfälle, die in 
Verbindung mit diesem Produkt auftreten, sind 
dem Hersteller (vigilance@safeguardmedical.
com) sowie der zuständigen nationalen Behör-
de zu melden.
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ÉGÉSI GÉL
TERMÉK NEVE: Égési gél.

A TERMÉKKEL SZEMBEN TÁMASZTOTT KÖVE-

TELMÉNYEK: Azonnali elsősegély a kisebb 
égési és forrázási sérüléseknél Égési sérülések 
gyors enyhítése. Hűsít és csillapít.Segít meg-
előzni a fertőzést.

RENDELTETÉS: Egészségügyi szakemberek és 
nem szakmabeliek által egyaránt használható 
elsősegélynyújtásként égési sérülések esetén.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ: Vigyen fel egy bősé-
ges réteget az érintett területre. Ne dörzsölje 
a bőrbe. A gél akkor a leghatékonyabb, ha vas-
tag rétegben viszik fel, és hagyják, hogy lega-
lább 30 percig érintkezzen a bőrrel. Annyiszor 
vigye fel újra, ahányszor csak szükséges. Szük-
ség esetén fedje le.

FENNMARADÓ KOCKÁZATOK / FIGYELMEZ-
TETÉSEK: Távolítsa el és forduljon orvoshoz, 
ha kiütés jelentkezik. Súlyos égési sérülések 
esetén kérjen sürgősségi orvosi ellátást. Az 
eszköz csak külsőleg használható. Ne alkalmaz-
zon kompressziót a gél körül. Ne használja a 
csomagoláson feltüntetett lejárati idő után. A 
helyi protokolloknak megfelelően klinikai hul-
ladékként ártalmatlanítsa.

FELHASZNÁLÓI PROFIL: Egészségügyi szak-
emberek és nem szakmabeliek által egyaránt 
használható.

PÁCIENSPROFIL: Kisebb égési és forrázási 
sérüléseket szenvedett betegek számára.

TELJESÍTMÉNYJELLEMZŐK: Nem alkalmazha-
tó.

ELLENJAVALLATOK: Nem alkalmazható

TARTALOM: a termék méretétől függ

JELENTÉS: Az eszközhöz kapcsolódó minden 
súlyos eseményt jelenteni kell a gyártónak (vi-
gilance@safeguardmedical.com) és az illetékes 
nemzeti hatóságnak.

ÉGÉSI KÖTSZER
TERMÉK NEVE: égési kötszer

A TERMÉKKEL SZEMBEN TÁMASZTOTT KÖVE-
TELMÉNYEK: Sürgősségi elsősegély égési sérü-
lések esetén. Megállítja az égési folyamatot. 
Hűti az égési sérülést. Segít megelőzni a szen�-
nyeződést és csökkenti a sebtapadást.

RENDELTETÉS: Sürgősségi elsősegélynyújtás-
ra szolgál égési sérülések esetén.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ: Tépje fel a csoma-
golást. Távolítsa el az égési kötszert, és azonnal 
vigye fel az égési területre. Tekerje be az érin-
tett területet nyomás alkalmazása nélkül. Hagy-
ja a kötszert a helyén. Kérjen további orvosi 
segítséget.

FENNMARADÓ KOCKÁZATOK / FIGYELMEZ-
TETÉSEK: Távolítsa el és forduljon orvoshoz, 
ha kiütés jelentkezik. Súlyos égési sérülések 
esetén sürgősségi orvosi ellátást kell kérni. A 
szennyeződés veszélye miatt ne használja fel 
újra. A sterilitás garantált, kivéve, ha a tasak a 
használat előtt megsérült vagy kinyílt. Ne hasz-
nálja, ha a steril szigetelés megsérült. Ne ste-
rilizálja újra. Ne használja, ha a csomagolás 
sérült. Az eszköz csak külsőleg használható. Ne 
alkalmazzon kompressziót a kötszer körül.  Ne 
használja a csomagoláson feltüntetett lejárati 
idő után. Klinikai hulladékként ártalmatlanítsa 
a helyi protokolloknak megfelelően, és az eszköz 
újrafelhasználása esetén fennáll a szennyező-
dés veszélye.

FELHASZNÁLÓI PROFIL: Egészségügyi szak-
emberek és nem szakmabeliek által egyaránt 
használható.
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mada com a manta e ajuste-a cuidadosamente. 
Deixe atuar e procure obter assistência médica.

RISCOS RESIDUAIS / AVISOS: Retire e procure 
aconselhamento médico se ocorrer alguma rea-
ção adversa. Procure atendimento médico de 
emergência para queimaduras graves. Não reu-
tilize devido ao risco de contaminação. Não uti-
lize se a embalagem estiver danificada. O dispo-
sitivo destina-se apenas a uma utilização 
externa. Não aplique compressão em torno da 
manta. Não utilize após a data de validade indi-
cada na embalagem. Elimine como lixo hospitalar 
de acordo com os protocolos locais.

PERFIL DO UTILIZADOR: Destinado a ser usado 
tanto por profissionais médicos como leigos.

PERFIL DO PACIENTE: Para pacientes com lesões 
por queimadura e escaldões.

CARACTERÍSTICAS DE DESEMPENHO: N/D

CONTRAINDICAÇÕES: N/D

CONTEÚDO: 1 manta.

COMUNICAR: Qualquer incidente grave que ocor-
ra relativamente a este dispositivo deve ser re-
latado ao fabricante (vigilance@safeguardmedi-
cal.com) e à autoridade competente nacional 
aplicável.
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GÉL NA POPÁLENINY
NÁZOV VÝROBKU: Gél na popáleniny

CHARAKTERISTIKY VÝROBKU: Okamžitá prvá 
pomoc pri malých popáleninách a obareninách 
Rýchle upokojenie popáleniny. Chladí a upokoju-
je. Pomáha predchádzať infekcii.

ÚČEL POUŽITIA: Na použitie ako prvá pomoc pri 
popáleninách zdravotníckym pracovníkom a la-
ikmi.

NÁVOD NA POUŽITIE: Na zasiahnutú oblasť na-
neste dostatočné množstvo prípravku. Nevtieraj-
te do pokožky. Gél je najúčinnejší, keď sa nanesie 
v hrubej vrstve a nechá sa pôsobiť na pokožku 
minimálne 30 minút. Znova naneste podľa potre-
by. V prípade potreby zakryte.

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ / VAROVANIA: Ak sa objavia 
vyrážky, prípravok zotrite a vyhľadajte lekársku 
pomoc. V prípade vážnych popálenín vyhľadajte 
lekársku pomoc. Pomôcka je určená len na von-
kajšie použitie. Na gél nevyvíjajte tlak. Nepouží-
vajte po dátume exspirácie na obale. Zneškodni-
te ako klinický odpad podľa miestnych protokolov.

PROFIL POUŽÍVATEĽA: Zamýšľané použitie zdra-
votníckym pracovníkom aj laikmi.

PROFIL PACIENTA: Pre pacientov s malými po-
páleninami a obareninami.

CHARAKTERISTIKY ÚČINKU: neuvedené.

KONTRAINDIKÁCIE: neuvedené.

OBSAH: Závisí od veľkosti výrobku.

NAHLASOVANIE: Každý závažný incident, ku 
ktorému dôjde v súvislosti s touto pomôckou, sa 
musí nahlásiť výrobcovi (vigilance@safeguard-
medical.com) a príslušnému kompetentnému 
vnútroštátnemu orgánu.

OBVÄZ NA POPÁLENINY
NÁZOV VÝROBKU: Obväz na popáleniny

CHARAKTERISTIKY VÝROBKU: Núdzová prvá 
pomoc pri popáleninách. Zastaví proces popále-
nia. Schladí popáleninu. Pomáha predchádzať 
kontaminácii a znižuje adhéziu rany.

ÚČEL POUŽITIA: Zamýšľané použitie ako liečba 
pri núdzovej prvej pomoci pri popáleninách.

NÁVOD NA POUŽITIE: Roztrhnite obal. Vyberte 
obväz na popáleniny a ihneď ho priložte na po-
pálené miesto. Obviňte okolo rany bez použitia 
tlaku. Nechajte obväz na mieste. Vyhľadajte le-
kársku pomoc.

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ / VAROVANIA: Ak sa objavia 
vyrážky, obväz zložte a vyhľadajte lekársku po-
moc. V prípade vážnych popálenín vyhľadajte 
lekársku pomoc. Nepoužívajte opakovane z dô-
vodu rizika kontaminácie. Sterilnosť je zaručená, 
pokiaľ nedôjde k poškodeniu alebo otvoreniu 
vrecka pred použitím. Nepoužívajte, ak je steril-
ná bariéra narušená. Nesterilizujte. Nepoužívaj-
te, ak je obal poškodený. Pomôcka je určená len 
na vonkajšie použitie. Na obväz nevyvíjate tlak. 
Nepoužívajte po dátume exspirácie na obale. 
Zneškodnite ako klinický odpad podľa miestnych 
protokolov z dôvodu rizika kontaminácie pri opa-
kovanom použití pomôcky.

PROFIL POUŽÍVATEĽA: Zamýšľané použitie zdra-
votníckym pracovníkom aj laikmi.

PROFIL PACIENTA: Pre pacientov s popálenina-
mi a/alebo obareninami.

CHARAKTERISTIKY ÚČINKU: neuvedené.

KONTRAINDIKÁCIE: neuvedené.

OBSAH: 1 obväz.

NAHLASOVANIE: Každý závažný incident, ku 
ktorému dôjde v súvislosti s touto pomôckou, sa 
musí nahlásiť výrobcovi (vigilance@safeguard-
medical.com) a príslušnému kompetentnému 
vnútroštátnemu orgánu.

PROTIPOŽIARNA PRIKRÝVKA
NÁZOV VÝROBKU: Protipožiarna prikrývka.

CHARAKTERISTIKY VÝROBKU: Zastaví proces 
popálenia. Odvádza teplo z miesta popálenia. Hasí 
malé požiare.

ÚČEL POUŽITIA: Zamýšľané použitie ako liečba 
pri núdzovej prvej pomoci pri popáleninách.

NÁVOD NA POUŽITIE: Fólia na popáleniny a pro-
tipožiarna prikrývka v nádobe: Odobratie veka: 
Pevne chyťte rúčku na veku a otočte ju o štvrť 
otáčky proti smeru hodinových ručičiek. Veko 
zdvihnite z prikrývky. Roztrhnite vnútorné vrec-
ko a prikrývku vyberte. Postihnutého položte na 
zem, zakryte popálené miesto prikrývkou a jem-
ne ju upravte. Postihnutého nechajte na mieste 
a vyhľadajte ďalšiu lekársku pomoc. Fólia na 
popáleniny a protipožiarna prikrývka vo vrecku: 
Roztrhnite vnútorné vrecko a prikrývku vyberte. 
Postihnutého položte na zem, zakryte popálené 
miesto prikrývkou a jemne ju upravte. Postihnu-
tého nechajte na mieste a vyhľadajte ďalšiu le-
kársku pomoc.

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ / VAROVANIA: V prípade 
výskytu nežiaducej reakcie prikrývku zložte a 
vyhľadajte lekársku pomoc. V prípade vážnych 
popálenín vyhľadajte lekársku pomoc. Nepouží-
vajte opakovane, aby ste predišli riziku kontami-
nácie. Nepoužívajte, ak je obal poškodený. Po-
môcka je určená len na vonkajšie použitie. Na 
prikrývku nevyvíjajte tlak. Nepoužívajte po dá-
tume exspirácie na obale. Zneškodnite ako klinic-
ký odpad podľa miestnych protokolov.

PROFIL POUŽÍVATEĽA: Zamýšľané použitie zdra-
votníckym pracovníkom aj laikmi.

PROFIL PACIENTA: Pre pacientov s popálenina-
mi a obareninami.

CHARAKTERISTIKY ÚČINKU: neuvedené.

KONTRAINDIKÁCIE: neuvedené.

OBSAH: 1 prikrývka.

NAHLASOVANIE: Každý závažný incident, ku 
ktorému dôjde v súvislosti s touto pomôckou, sa 
musí nahlásiť výrobcovi (vigilance@safeguard-
medical.com) a príslušnému kompetentnému 
vnútroštátnemu orgánu.
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GEL PARA QUEMADURAS
NOMBRE DEL PRODUCTO: Gel para quemaduras.

CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO: Primeros 
auxilios inmediatos para quemaduras leves y 
escaldaduras Alivia rápidamente las quemadu-
ras. Refresca y calma el dolor. Ayuda a evitar 
infecciones.

USO PREVISTO: Como tratamiento de primeros 
auxilios para quemaduras administrados tanto 
por profesionales de la medicina como por per-
sonas no especializadas.

INSTRUCCIONES DE USO: Aplique una capa ge-
nerosa sobre el área afectada. No frote el pro-
ducto sobre la piel. El gel es más efectivo cuan-
do se aplica una capa gruesa y se lo deja en 
contacto con la piel por al menos 30 minutos. 
Vuelva a aplicar tantas veces como sea necesa-
rio. Cubra la herida si es necesario.

RIESGOS RESIDUALES / ADVERTENCIAS: En 
caso de presentar sarpullido, retire el producto 
y consulte a un médico. En caso de quemaduras 
graves, solicite atención médica de emergencia. 
Producto para uso externo únicamente. No 
aplique presión alrededor del gel. No use el pro-
ducto después de la fecha de vencimiento indi-
cada en el empaque. Deseche el producto según 
los protocolos locales de deshechos médicos.

PERFIL DEL USUARIO: Para uso por parte de 
profesionales de la medicina y personas no espe-
cializadas.

PERFIL DEL PACIENTE: Para pacientes con qu-
emaduras leves y escaldaduras.

CARACTERÍSTICAS DE RENDIMIENTO: N/A

CONTRAINDICACIONES: N/A

CONTENIDO: Depende del tamaño del producto.

INFORMES: Todo incidente grave que ocurra en 
relación con este dispositivo debe informarse al 
fabricante (vigilance@safeguardmedical.com) y 
a la autoridad nacional competente relevante.

APÓSITO PARA QUEMADURAS
NOMBRE DEL PRODUCTO: Apósito para quema-
duras.

CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO: Primeros 
auxilios de emergencia para quemaduras. Detie-
ne el efecto de la quemadura. Refresca la que-
madura. Ayuda a prevenir la contaminación y 
reduce la adhesividad a la herida.

USO PREVISTO: Como tratamiento de primeros 
auxilios de emergencia para quemaduras.

INSTRUCCIONES DE USO: Abra el empaque. 
Remueva el apósito para quemaduras y aplique 
inmediatamente sobre el área quemada. Enrolle 
alrededor del área sin aplicar presión. Deje el 
apósito fijo en el lugar. Busque ayuda médica 
adicional.

RIESGOS RESIDUALES / ADVERTENCIAS: En 
caso de presentar sarpullido, retire el producto 
y consulte a un médico. En caso de quemaduras 
graves, solicite atención médica de emergencia. 

Dado el riesgo de contaminación, no reutilice. Se 
garantiza la esterilidad a menos que el envase 
esté dañado o abierto. Antes de su utilización. No 
utilice si la barrera estéril está comprometida. 
No vuelva a esterilizar. No utilice si el envase 
está dañado. Producto para uso externo única-
mente. No aplique presión alrededor del apósito. 
No use el producto después de la fecha de ven-
cimiento indicada en el empaque. Deseche el 
producto según los protocolos locales de de-
sechos médicos y riesgo de contaminación si se 
reutiliza el producto.

PERFIL DEL USUARIO: Para uso por parte de 
profesionales de la medicina y personas no espe-
cializadas.

PERFIL DEL PACIENTE: Para pacientes con qu-
emaduras leves o escaldaduras.

CARACTERÍSTICAS DE RENDIMIENTO: N/A

CONTRAINDICACIONES: N/A

CONTENIDO: 1 apósito.

INFORMES: Todo incidente grave que ocurra en 
relación con este dispositivo debe informarse al 
fabricante (vigilance@safeguardmedical.com) y 
a la autoridad nacional competente relevante.

MANTA IGNÍFUGA
NOMBRE DEL PRODUCTO: Manta ignífuga.

CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO: Detiene el 
efecto de la quemadura. Elimina el calor de la 
parte quemada. Extingue incendios pequeños.

USO PREVISTO: Como tratamiento de primeros 
auxilios de emergencia para quemaduras.

INSTRUCCIONES DE USO: Envoltura para que-
maduras y manta ignífuga en empaque: Para 
remover la tapa: Sostenga firmemente la manija 
de la tapa y gírela en un cuarto de vuelta en sen-
tido antihorario. Levante la tapa para descubrir 
la manta. Abra la bolsa interior para remover la 
manta. Recueste a la víctima de la quemadura, 
cubra el área quemada con la manta y ajústela 
suavemente. No vuelva a tocarla y busque ayuda 
médica adicional. Envoltura para quemaduras y 
manta ignífuga en bolsa: Abra la bolsa interior y 
remueva la manta. Recueste a la víctima de la 
quemadura, cubra el área afectada por la que-
madura con la manta y ajústela suavemente. No 
vuelva a tocarla y busque ayuda médica adicional.

RIESGOS RESIDUALES / ADVERTENCIAS: En 
caso de reacción adversa, retire el producto y 
consulte a un médico. En caso de quemaduras 
graves, solicite atención médica de emergencia. 
Dado el riesgo de contaminación, no reutilice. No 
utilice si el envase está dañado. Producto para 
uso externo únicamente. No aplique presión alre-
dedor de la manta. No use el producto después 
de la fecha de vencimiento indicada en el em-
paque. Deseche el producto según los protocolos 
locales de desechos médicos.

PERFIL DEL USUARIO: Para uso por parte de 
profesionales de la medicina y personas no espe-
cializadas.

PERFIL DEL PACIENTE: Para pacientes con qu-
emaduras y escaldaduras.

CARACTERÍSTICAS DE RENDIMIENTO: N/A

CONTRAINDICACIONES: N/A

CONTENIDO: 1 manta.

INFORMES: Todo incidente grave que ocurra en 
relación con este dispositivo debe informarse al 
fabricante (vigilance@safeguardmedical.com) y 
a la autoridad nacional competente relevante.
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BRÄNNSKADEGEL
PRODUKTNAMN: Brännskadegel.

PRODUKTSPECIFIKA PÅSTÅENDEN: Första 
hjälpen-behandling mot mindre brännskador 
och brännsår Snabb lindring vid brännskador. 
Kyler och lindrar. Förhindrar infektion.

AVSEDD ANVÄNDNING: Endast för användning 
som första hjälpen vid brännskador, av såväl 
vårdpersonal som lekmän.

BRUKSANVISNING: Lägg ett generöst lager på 
drabbat område. Gnugga inte in gelen i huden. 
Gelen fungerar bäst när den appliceras i ett 
tjockt lager och får ligga på huden i minst 30 
minuter. Lägg på ett nytt lager så ofta som det 
behövs. Täck över om det behövs.

ÖVRIGA RISKER / VARNINGAR: Ta bort och 
uppsök läkarvård om utslag uppstår. Uppsök 
akut läkarvård vid svåra brännskador. Produk-
ten är endast till för externt bruk. Lägg inte 
kompression runt gelen. Får inte användas efter 
utgångsdatumet som står angivet på förpack-
ningen. Kasseras som kliniskt avfall enligt lo-
kala förfaranden.

AVSEDDA ANVÄNDARE: Kan användas av vård-
personal och lekmän.

PATIENTPROFIL: För patienter med mindre 
brännskador och brännsår.

PRESTANDAEGENSKAPER: Ej relevant.

KONTRAINDIKATIONER: Ej relevant.

INNEHÅLL: Beror på produktens storlek.

RAPPORTERING: Alla allvarliga incidenter som 
inträffar i samband med denna produkt ska 
rapporteras till tillverkaren (vigilance@safegu-
ardmedical.com) och tillämplig behörig myn-
dighet i ditt land.

BRÄNNSKADEFÖRBAND
PRODUKTNAMN: Brännskadeförband.

PRODUKTSPECIFIKA PÅSTÅENDEN: Första 
hjälpen vid brännskador. Stoppar brännproces-
sen.Kyler brännskadan. Förhindrar kontamina-
tion och fastnar inte i såret.

AVSEDD ANVÄNDNING: Avsedd för användning 
som första hjälpen-behandling vid brännskador.

BRUKSANVISNING: Riv upp förpackningen. 
Plocka ut brännskadeförbandet och applicera 
omedelbart på det brännskadade området. Lin-
da in området utan att applicera tryck. Låt för-
bandet sitta. Uppsök läkarvård.

ÖVRIGA RISKER / VARNINGAR: Ta bort och 
uppsök läkarvård om utslag uppstår. Uppsök 
akut läkarvård vid svåra brännskador. Får ej 
återanvändas på grund av risken för kontami-
nation. Sterilitet garanteras såvida inte påsen 
är skadad eller har öppnats före användning. 
Använd inte om sterilbarriären har äventyrats. 
Får inte resteriliseras. Får inte användas om 
förpackningen är skadad. Produkten är endast 
till för externt bruk. Lägg inte kompression runt 
förbandet. Får inte användas efter utgångsda-
tumet som står angivet på förpackningen. Kas-
seras som kliniskt avfall enligt lokala förfaran-
den. Risk för kontamination om produkten 
återanvänds.

AVSEDDA ANVÄNDARE: Kan användas av vård-
personal och lekmän.

PATIENTPROFIL: För patienter med brännska-
dor och/eller brännsår.

PRESTANDAEGENSKAPER: Ej relevant.

KONTRAINDIKATIONER: Ej relevant.

INNEHÅLL: 1 förband.

RAPPORTERING: Alla allvarliga incidenter som 
inträffar i samband med denna produkt ska 
rapporteras till tillverkaren (vigilance@safegu-
ardmedical.com) och tillämplig behörig myn-
dighet i ditt land.

BRÄNNSKADEFILT
PRODUKTNAMN: Brännskadefilt.

PRODUKTSPECIFIKA PÅSTÅENDEN: Stoppar 
brännprocessen. Leder bort värme från det 
brännskadade området. Släcker små bränder.

AVSEDD ANVÄNDNING: Avsedd för användning 
som första hjälpen-behandling vid brännskador.

BRUKSANVISNING: Brännskadekompress och 
brandfilt i plåtbehållare: Ta bort locket: Ta tag 
i handtaget på locket och vrid ett kvarts varv 
moturs. Lyft bort locket och ta ut filten. Riv upp 
den inre påsen för att ta ut filten. Lägg ned den 
brännskadade, täck det brännskadade området 
försiktigt med filten. Låt filten ligga och uppsök 
läkarvård. Brännskadekompress och brandfilt 
i påse: Riv upp den inre påsen och ta ut filten. 
Lägg ned den brännskadade, täck det bränn-
skadade området försiktigt med filten. Låt filten 
ligga och uppsök läkarvård.

ÖVRIGA RISKER / VARNINGAR: Ta bort och 
uppsök läkarvård om biverkningar uppstår. 
Uppsök akut läkarvård vid svåra brännskador. 
Får inte återanvändas på grund av risken för 
kontamination. Får inte användas om förpack-
ningen är skadad. Enheten är endast till för 
externt bruk. Lägg inte kompression runt filten. 
Får inte användas efter utgångsdatumet som 
står angivet på förpackningen. Kasseras som 
kliniskt avfall enligt lokala förfaranden.

AVSEDDA ANVÄNDARE: Kan användas av vård-
personal och lekmän.

PATIENTPROFIL: För patienter med brännska-
dor och brännsår.

PRESTANDAEGENSKAPER: Ej relevant.

KONTRAINDIKATIONER: Ej relevant.

INNEHÅLL: 1 filt.

RAPPORTERING: Alla allvarliga incidenter som 
inträffar i samband med denna produkt ska 
rapporteras till tillverkaren (vigilance@safegu-
ardmedical.com) och tillämplig behörig myn-
dighet i ditt land.

oparzenia w worku: Rozerwać opakowanie we-
wnętrzne i wyjąć koc. Ułożyć ofiarę oparzenia w 
pozycji leżącej, a następnie przykryć miejsce 
oparzenia kocem, delikatnie dostosowując uło-
żenie koca. Pozostawić osobę na miejscu, a na-
stępnie zapewnić pomoc medyczną.

RYZYKO RESZTKOWE / OSTRZEŻENIA: W przy-
padku wystąpienia reakcji niepożądanej zdjąć 
wyrób i zasięgnąć porady lekarza. W przypadku 
poważnych oparzeń zapewnić pilnie pomoc me-
dyczną. Z powodu ryzyka zanieczyszczenia nie 
używać ponownie. Nie używać, jeśli opakowanie 
jest uszkodzone. Wyrób jest przeznaczony wy-
łącznie do użytku zewnętrznego. Nie dopuszczać 
do uciskania koca. Nie używać po upływie termi-
nu ważności podanego na opakowaniu. Zutylizo-
wać jako odpad kliniczny zgodnie z lokalnymi 
protokołami.

PROFIL UŻYTKOWNIKA: Wyrób przeznaczony 
do stosowania przez personel opieki zdrowotnej 
oraz osoby nieposiadające przeszkolenia medycz-
nego.

PROFIL PACJENTA: Dla pacjentów z oparzeniami 
ogniem lub środkami chemicznymi albo gorącą 
cieczą lub parą.

CHARAKTERYSTYKA DZIAŁANIA: Brak.

PRZECIWWSKAZANIA: Brak.

ZAWARTOŚĆ: 1 koc.

ZGŁASZANIE INCYDENTÓW: Wszelkie poważne 
incydenty związane z tym wyrobem należy zgła-
szać producentowi (vigilance@safeguardmedi-
cal.com) i właściwemu organowi krajowemu.
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GEL PARA QUEIMADURAS
NOME DO PRODUTO: Gel para queimaduras.

INFORMAÇÕES DO PRODUTO: Primeiros Socor-
ros para queimaduras. Primeiros Socorros pa-
raqueimaduras superficiais incluindo queimadu-
ras solares. Refresca, Hidrata, Alivia a 
queimadura.

UTILIZAÇÃO PREVISTA: Para utilizar como tra-
tamento de Primeiros Socorros numa queimadu-
ra tanto por profissionais médicos como por 
leigos.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO: Aplique uma ca-
mada generosa na área afetada. Não esfregue na 
pele. O gel é mais eficaz quando aplicado numa 
camada espessa e deixado em contacto com a 
pele durante um tempo mínimo de 30 minutos. 
Volte a aplicar as vezes que forem necessárias. 
Cubra se necessário.

RISCOS RESIDUAIS / AVISOS: Retire e procure 
ajuda médica se ocorrer uma erupção cutânea. 
Procure atendimento médico de emergência para 
queimaduras graves. O dispositivo destina-se 
apenas a uma utilização externa. Não aplique 
compressão em torno do gel. Não utilize após a 
data de validade indicada na embalagem. Elimi-
ne como lixo hospitalar de acordo com os proto-
colos locais.

PERFIL DO UTILIZADOR: Destinado a ser usado 
tanto por profissionais médicos como leigos.

PERFIL DO PACIENTE: Para pacientes com quei-
maduras superficiais e lesões de escaldões.

CARACTERÍSTICAS DE DESEMPENHO: N/D

CONTRAINDICAÇÕES: N/D

CONTEÚDO: Depende do tamanho do produto.

COMUNICAR: Qualquer incidente grave que ocor-
ra relativamente a este dispositivo deve ser re-

latado ao fabricante (vigilance@safeguardmedi-
cal.com) e à autoridade competente nacional 
aplicável.

COMPRESSA PARA QUEIMADURAS
NOME DO PRODUTO: Compressa para queima-
duras.

INFORMAÇÕES DO PRODUTO: Primeiros Socor-
ros de emergência para queimaduras. Interrom-
pe o processo de queimadura. Refresca a quei-
madura. Ajuda a evitar a contaminação e reduz 
a aderência da ferida.

UTILIZAÇÃO PREVISTA: Destina-se a ser utili-
zado como tratamento de primeiros socorros de 
emergência numa queimadura.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO: Rasgue a emba-
lagem. Retire a compressa para queimaduras e 
aplique imediatamente na zona da queimadura. 
Envolva a área sem aplicar pressão. Deixe a com-
pressa atuar. Procure obter assistência médica.

RISCOS RESIDUAIS / AVISOS: Retire e procure 
ajuda médica se ocorrer uma erupção cutânea. 
Procure atendimento médico de emergência para 
queimaduras graves. Não reutilize devido ao 
risco de contaminação. A esterilidade é garanti-
da desde que a bolsa não esteja danificada nem 
tenha sido aberta antes de ser utilizada. Não 
utilize se a barreira estéril estiver comprometida. 
Não reesterilize (para a versão esterilizada). Não 
utilize se a embalagem estiver danificada (versão 
não esterilizada). O dispositivo destina-se apenas 
a uma utilização externa. Não aplique compres-
são em torno da compressa. Não utilize após a 
data de validade indicada na embalagem. Elimi-
ne como lixo hospitalar de acordo com os proto-
colos locais e Risco de contaminação se o dispo-
sitivo for reutilizado.

PERFIL DO UTILIZADOR: Destinado a ser usado 
tanto por profissionais médicos como leigos.

PERFIL DO PACIENTE: Para pacientes com quei-
maduras e/ou lesões de escaldões.

CARACTERÍSTICAS DE DESEMPENHO: N/D

CONTRAINDICAÇÕES: N/D

CONTEÚDO: 1 compressa.

COMUNICAR: Qualquer incidente grave que ocor-
ra relativamente a este dispositivo deve ser re-
latado ao fabricante (vigilance@safeguardmedi-
cal.com) e à autoridade competente nacional 
aplicável.

MANTA PARA QUEIMADURAS
NOME DO PRODUTO: Manta para queimaduras

INFORMAÇÕES DO PRODUTO: Interrompe o pro-
cesso de queimadura. Remove o valor do local 
da queimadura. Extingue pequenos incêndios.

UTILIZAÇÃO PREVISTA: Destina-se a ser utili-
zado como tratamento de primeiros socorros de 
emergência numa queimadura.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO: Ligadura para 
queimaduras e manta de combate a incêndios 
em Recipiente: Para retirar a tampa: Segure fir-
memente a tampa e aplique um quarto de volta 
no sentido antihorário. Levante a tampa para 
expor a manta. Rasgue a bolsa interior para re-
tirar a manta. Deite a vítima, cubra a área quei-
mada com a manta e ajuste-a cuidadosamente. 
Deixe atuar e procure obter assistência médica. 
Ligadura para queimaduras e manta de combate 
a incêndios em Bolsa: Rasgue a bolsa interior e 
retire a manta. Deite a vítima, cubra a área quei-

dekk til det brente området med teppe og tilpass 
forsiktig. La det være på plass og søk ytterligere 
legehjelp. Branninnpakning og brannteppe i pose: 
Riv opp innsiden av posen og fjern teppet. Legg 
brannofferet ned, dekk til det skadede området 
med et teppe og tilpass det forsiktig. La det være 
på plass og søk ytterligere legehjelp.

ØVRIGE RISIKOER / ADVARSLER: Fjern og søk 
legehjelp hvis det oppstår en bivirkning. Søk 
akutt medisinsk behandling for alvorlige forbren-
ninger. Må ikke brukes på nytt på grunn av risiko 
for forurensning. Skal ikke brukes hvis emballa-
sjen er skadet. Enheten er kun til eksternt bruk. 
Ikke bruk komprimering rundt teppet. Skal ikke 
brukes etter utløp på emballasjen. Kastes som 
klinisk avfall i henhold til lokale protokoller.

BRUKERPROFIL: Beregnet å brukes av både 
helsepersonell og lekfolk.

PASIENTPROFIL: For pasienter med forbrennin-
ger og skoldeskader.

YTELSESEGENSKAPER: Ikke relevant.

KONTRAINDIKASJONER: Ikke relevant.

INNHOLD: 1 teppe.

RAPPORTERING: Alle alvorlige hendelser som 
har skjedd i forbindelse med dette utstyret, skal 
rapporteres til produsenten (vigilance@safegu-
ardmedical.com) og gjeldende nasjonale kompe-
tente myndighet.
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ŻEL NA OPARZENIA
NAZWA PRODUKTU: Żel na oparzenia.

OŚWIADCZENIA DOTYCZĄCE PRODUKTU: Na-
tychmiastowa pierwsza pomoc w przypadku 
niewielkich oparzeń ogniem lub środkami che-
micznymi albo gorącą cieczą lub parą.

PRZEZNACZENIE: Do stosowania jako pierwsza 
pomoc na oparzenia zarówno przez pracowników 
opieki zdrowotnej, jak i osoby nieposiadające 
przeszkolenia medycznego.

INSTRUKCJA STOSOWANIA: Nałożyć obfite war-
stwy na oparzone miejsce. Nie wcierać w skórę. 
Żel jest najbardziej skuteczny, gdy jest nakłada-
ny grubą warstwą, a następnie pozostawiony na 
skórze na co najmniej 30 minut. Nakładać ponow-
nie tak często, jak będzie to konieczne. W razie 
potrzeby nakryć żel.

RYZYKO RESZTKOWE / OSTRZEŻENIA: W przy-
padku wystąpienia wysypki usunąć i zasięgnąć 
porady lekarza. W przypadku poważnych oparzeń 
zapewnić pilnie pomoc medyczną. Wyrób jest 
przeznaczony wyłącznie do użytku zewnętrznego. 
Na miejsce, na którym znajduje się żel, nie na-
kładać opatrunków uciskowych ani elementów 
garderoby powodujących ucisk. Nie używać po 
upływie terminu ważności podanego na opako-
waniu. Zutylizować jako odpad kliniczny zgodnie 
z lokalnymi protokołami.

PROFIL UŻYTKOWNIKA: Wyrób przeznaczony 
do stosowania przez personel opieki zdrowotnej 
oraz osoby nieposiadające przeszkolenia medycz-
nego.

PROFIL PACJENTA: Dla pacjentów z niewielkimi 
oparzeniami ogniem lub środkami chemicznymi 
albo gorącą cieczą lub parą.

CHARAKTERYSTYKA DZIAŁANIA: Brak.

PRZECIWWSKAZANIA: Brak.

ZAWARTOŚĆ: W zależności od rozmiaru produk-
tu.

ZGŁASZANIE INCYDENTÓW: Wszelkie poważne 

incydenty związane z tym wyrobem należy zgła-
szać producentowi (vigilance@safeguardmedi-
cal.com) i właściwemu organowi krajowemu.

OPATRUNEK NA OPARZENIA
NAZWA PRODUKTU: Opatrunek na oparzenia.

OŚWIADCZENIA DOTYCZĄCE PRODUKTU: 
Pierwsza pomoc na oparzenia w sytuacji pilnej. 
Zatrzymuje proces powstawania oparzenia. Chło-
dzi miejsce oparzenia. Pomaga zapobiegać za-
nieczyszczeniu rany i ogranicza przyleganie do 
rany.

PRZEZNACZENIE: Do stosowania jako pierwsza 
pomoc na oparzenia w sytuacji pilnej.

INSTRUKCJA STOSOWANIA: Rozerwać opako-
wanie. Wyjąć opatrunek na oparzenia i natych-
miast nałożyć go na miejsce oparzenia. Owinąć 
dookoła bez dociskania. Pozostawić opatrunek 
na miejscu. Zapewnić pomoc medyczną.

RYZYKO RESZTKOWE / OSTRZEŻENIA: W przy-
padku wystąpienia wysypki usunąć i zasięgnąć 
porady lekarza. W przypadku poważnych oparzeń 
zapewnić pilnie pomoc medyczną. Z powodu ry-
zyka zanieczyszczenia nie używać ponownie. 
Sterylność jest gwarantowana, o ile torebka nie 
zostanie uszkodzona ani otwarta przed użyciem. 
Nie używać, jeśli bariera sterylna została naru-
szona. Nie sterylizować ponownie (w przypadku 
wersji sterylnej). Nie używać, jeśli opakowanie 
jest uszkodzone (w przypadku wersji niesteryl-
nej). Wyrób jest przeznaczony wyłącznie do użyt-
ku zewnętrznego. Nie dopuszczać do uciskania 
opatrunku. Nie używać po upływie terminu waż-
ności podanego na opakowaniu. Zutylizować jako 
odpad kliniczny zgodnie z lokalnymi protokołami. 
Ponowne użycie wyrobu grozi jego zanieczysz-
czeniem.

PROFIL UŻYTKOWNIKA: Wyrób przeznaczony 
do stosowania przez personel opieki zdrowotnej 
oraz osoby nieposiadające przeszkolenia medycz-
nego.

PROFIL PACJENTA: Dla pacjentów z oparzeniami 
ogniem lub środkami chemicznymi i/lub gorącą 
cieczą lub parą.

CHARAKTERYSTYKA DZIAŁANIA: Brak.

PRZECIWWSKAZANIA: Brak.

ZAWARTOŚĆ: 1 opatrunek.

ZGŁASZANIE INCYDENTÓW: Wszelkie poważne 
incydenty związane z tym wyrobem należy zgła-
szać producentowi (vigilance@safeguardmedi-
cal.com) i właściwemu organowi krajowemu.

KOC NA OPARZENIA
NAZWA PRODUKTU: Koc na oparzenia.

OŚWIADCZENIA DOTYCZĄCE PRODUKTU: Za-
trzymuje proces powstawania oparzenia. Usuwa 
ciepło z miejsca oparzenia. Gasi niewielkie poża-
ry.

PRZEZNACZENIE: Do stosowania jako pierwsza 
pomoc na oparzenia w sytuacji pilnej.

INSTRUKCJA STOSOWANIA: Koc na oparzenia 
w pojemniku: Aby zdjąć pokrywę: mocno chwycić 
uchwyt na pokrywie i obrócić go o ćwierć obrotu 
przeciwnie do ruchu wskazówek zegara. Podnieść 
pokrywę, aby odsłonić koc. Rozerwać opakowanie 
wewnętrzne, aby wyjąć koc. Ułożyć ofiarę opa-
rzenia w pozycji leżącej, a następnie przykryć 
miejsce oparzenia kocem, delikatnie dostosowu-
jąc ułożenie koca. Pozostawić osobę na miejscu, 
a następnie zapewnić pomoc medyczną. Koc na 

guardmedical.com) e all’autorità nazionale 
competente.

COPERTA PER USTIONI
NOME PRODOTTO: Coperta per ustioni.

ARGOMENTI A FAVORE DEL PRODOTTO: Arresta 
il processo di ustione. Rimuove il calore dalla 
sede dell’ustione. Estingue incendi di piccole 
dimensioni.

USO PREVISTO: Destinata all’uso come tratta-
mento di primo soccorso per le ustioni.

ISTRUZIONI PER L’USO: Bendaggio e coperta 
per ustioni in barattolo: Per rimuovere il coper-
chio: afferrare saldamente la maniglia sul coper-
chio e ruotare di un quarto di giro in senso an-
tiorario. Sollevare il coperchio per scoprire la 
coperta. Aprire il sacchetto interno per rimuove-
re la coperta. Far stendere la persona ustionata, 
coprire l’area ustionata con la coperta e adattar-
la delicatamente al corpo. Lasciare sull’area e 
chiedere ulteriore assistenza medica. Bendaggio 
e coperta per ustioni in sacchetto: Aprire il sac-
chetto interno e rimuovere la coperta. Far sten-
dere la persona ustionata, coprire l’area ustio-
nata con la coperta e adattarla delicatamente al 
corpo. Lasciare sull’area e chiedere ulteriore 
assistenza medica.

RISCHI RESIDUI / AVVERTENZE: In caso di re-
azioni avverse, rimuovere e consultare un medi-
co. Per le ustioni gravi, cercare urgentemente un 
medico. Non riutilizzare per evitare il rischio di 
contaminazione. Non utilizzare se la confezione 
è danneggiata. Dispositivo solo per uso esterno. 
Non applicare compressione attorno alla coper-
ta. Non utilizzare dopo la data di scadenza indi-
cata sulla confezione. Smaltire come rifiuto cli-
nico conformemente ai protocolli locali.

PROFILO UTENTE: Destinato all’uso da parte di 
operatori sanitari e non professionisti.

PROFILO PAZIENTE: Per pazienti con ustioni e 
lesioni da scottature.

CARATTERISTICHE DELLE PRESTAZIONI: N/D

CONTROINDICAZIONI: N/D

CONTENUTO: 1 coperta.

SEGNALAZIONE: Eventuali incidenti gravi veri-
ficatisi in relazione al dispositivo devono essere 
comunicati al produttore (vigilance@safeguard-
medical.com) e all’autorità nazionale competen-
te.
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BRANNGELÉ NEDKJØLENDE GELE
PRODUKTNAVN: Branngelé nedkjølende gele.

PRODUKTPÅSTANDER: Øyeblikkelig førstehjelp 
for mindre brannskader og lindrer raskt forbren-
ning. Kjøler og lindrer. Bidrar til å forebygge 
infeksjon.

TILTENKT BRUK: For bruk som førstehjelpsbe-
handling på en brannskade av både medisinsk 
fagpersonell og lekfolk.

BRUKSANVISNING: Påfør et sjenerøst lag på det 
berørte området. Ikke gni det inn i huden. Geléen 
er mest effektiv når den påføres i et tykt lag og 
får være i kontakt med huden i minst 30 minutter. 
Påfør på nytt så ofte som nødvendig. Dekk til om 
nødvendig.

ØVRIGE RISIKOER / ADVARSLER: Fjern og opp-
søk lege dersom det oppstår utslett. Søk akutt-
medisinsk behandling for alvorlige forbrennin-
ger. Produktet er kun til eksternt bruk. Ikke påfør 

kompresjon rundt geléen. Skal ikke brukes etter 
utløpsdatoen på emballasjen. Kast umiddelbart 
etter bruk som klinisk avfall ifølge lokale ret-
ningslinjer.

BRUKERPROFIL: Beregnet å brukes av både 
helsepersonell og lekfolk.

PASIENTPROFIL: For pasienter med mindre 
brannskader og skoldeskader.

YTELSESEGENSKAPER: Ikke relevant.

KONTRAINDIKASJONER: Ikke relevant.

INNHOLD: avhenger av størrelsen på produktet.

RAPPORTERING: Alle alvorlige hendelser som 
har skjedd i forbindelse med dette utstyret, skal 
rapporteres til produsenten (vigilance@safegu-
ardmedical.com) og gjeldende nasjonale kompe-
tente myndighet.

FORBRENNING BANDASJE
PRODUKTNAVN: Forbrenning bandasje.

PRODUKTPÅSTANDER: Førstehjelp ved forbren-
ninger. Stopper forbrenningsprosessen. Kjøler 
ned forbrenningen. Bidrar til å forhindre foru-
rensning og reduserer sårvedheft.

TILTENKT BRUK: Tiltenkt bruk som førstehjelps-
behandling ved brannskader.

BRUKSANVISNING: Riv opp emballasjen. Fjern 
forbrenningsbandasjen og påfør umiddelbart på 
det brente området. Pakk inn området uten å 
legge på trykk. La bandasjen forbli på plass. Søk 
ytterligere medisinsk hjelp.

ØVRIGE RISIKOER / ADVARSLER: Fjern og opp-
søk lege dersom utslett oppstår. Søk akutt me-
disinsk behandling for alvorlige forbrenninger. 
Må ikke brukes på nytt på grunn av risiko for 
forurensning. Sterilitet er garantert med mindre 
posen er skadet eller åpnet før bruk. Skal ikke 
brukes hvis det er fare for at den sterile barrieren 
er brutt. Skal ikke steriliseres på nytt. Må ikke 
brukes hvis emballasjen er skadet. Produktet er 
kun til eksternt bruk. Ikke påfør kompresjon rundt 
bandasjen. Skal ikke brukes etter utløp på em-
ballasjen. Kast så mye klinisk avfall som mulig i 
henhold til lokale protokoller og risiko for foru-
rensning hvis enheten brukes på nytt.

BRUKERPROFIL: Beregnet å brukes av både 
helsepersonell og lekfolk.

PASIENTPROFIL: For pasienter med brannskade 
og/eller skoldeskader.

YTELSESEGENSKAPER: Ikke relevant.

KONTRAINDIKASJONER: Ikke relevant.

INNHOLD: 1 bandasjestørrelse.

RAPPORTERING: Alle alvorlige hendelser som 
har skjedd i forbindelse med dette utstyret, skal 
rapporteres til produsenten (vigilance@safegu-
ardmedical.com) og gjeldende nasjonale kompe-
tente myndighet.

BRANNTEPPE
PRODUKTNAVN: Brannteppe.

PRODUKTPÅSTANDER: Stopper forbrennings-
prosessen. Fjerner varme fra brennstedet. Sluk-
ker små branner.

TILTENKT BRUK: Tiltenkt bruk som førstehjelps-
behandling ved brannskader.

BRUKSANVISNING: Branninnpakning og brann-
teppe i beholder: For å fjerne lokket: Ta godt tak 
i håndtaket på lokket og snu det mot klokken. Løft 
av lokket for å se teppet. Riv opp innsiden av 
posen for å fjerne teppet. Legg brannofferet ned, 

PÁCIENSPROFIL: Égési és/vagy forrázási sérü-
léseket szenvedett betegek esetében.

TELJESÍTMÉNYJELLEMZŐK: Nem alkalmazha-
tó.

ELLENJAVALLATOK: Nem alkalmazható.

TARTALOM: 1 kötszer.

JELENTÉS: Az eszközhöz kapcsolódó minden 
súlyos eseményt jelenteni kell a gyártónak (vi-
gilance@safeguardmedical.com) és az illetékes 
nemzeti hatóságnak.

ÉGÉSI TAKARÓ
TERMÉK NEVE: Égési takaró.

A TERMÉKKEL SZEMBEN TÁMASZTOTT KÖVE-
TELMÉNYEK: Megállítja az égési folyamatot.
Elvonja a hőt az égési helyről. Eloltja a kisebb 
tüzeket.

RENDELTETÉS: Sürgősségi elsősegélynyújtás-
ra szolgál égési sérülések esetén.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ: Égési pólya és égé-
si takaró tartályban: A fedél eltávolításához: 
Fogja meg erősen a fedél fogantyúját, és fordít-
sa el negyed fordulattal az óramutató járásával 
ellentétes irányba. Emelje fel a fedelet, hogy 
láthatóvá váljon a takaró. Tépje fel a belső zsá-
kot a takaró eltávolításához. Fektesse le az 
égési sérültet, fedje le az égési területet taka-
róval, és óvatosan igazítsa meg. Hagyja a he-
lyén, és kérjen további orvosi segítséget. Égési 
pólya és égési takaró tasakban: Tépje fel a bel-
ső zsákot, és vegye ki a takarót. Fektesse le az 
égési sérültet, fedje le az égési sérült területet 
takaróval, és óvatosan igazítsa meg. Hagyja a 
helyén, és kérjen további orvosi segítséget

FENNMARADÓ KOCKÁZATOK / FIGYELMEZ-
TETÉSEK: Nemkívánatos reakció esetén távo-
lítsa el és kérjen orvosi tanácsot. Súlyos égési 
sérülések esetén kérjen sürgősségi orvosi el-
látást. A szennyeződés veszélye miatt ne hasz-
nálja fel újra. Ne használja, ha a csomagolás 
sérült. Az eszköz csak külsőleg használható. Ne 
alkalmazzon kompressziót a takaró körül. Ne 
használja a csomagoláson feltüntetett lejárati 
idő után. A helyi protokolloknak megfelelően 
klinikai hulladékként ártalmatlanítsa.

FELHASZNÁLÓI PROFIL: Egészségügyi szak-
emberek és nem szakmabeliek által egyaránt 
használható.

PÁCIENSPROFIL: Égési és forrázási sérüléseket 
szenvedett betegek esetében.

TELJESÍTMÉNYJELLEMZŐK: Nem alkalmazha-
tó.

ELLENJAVALLATOK: Nem alkalmazható.

TARTALOM: 1 takaró.

JELENTÉS: Az eszközhöz kapcsolódó minden 
súlyos eseményt jelenteni kell a gyártónak (vi-
gilance@safeguardmedical.com) és az illetékes 
nemzeti hatóságnak.

IT

GEL RAFFREDDANTE
NOME PRODOTTO: Gel raffreddante.

ARGOMENTI A FAVORE DEL PRODOTTO: Misu-
ra di primo soccorso immediato per ustioni 
minori e scottature. Rapido sollievo per le bru-
ciature. Rinfresca e lenisce. Aiuta a prevenire 
le infezioni.

USO PREVISTO: Per l’uso come trattamento di 
primo soccorso su un’ustione da parte di ope-

ratori sanitari e non professionisti.

ISTRUZIONI PER L’USO: Applicare uno strato 
generoso sull’area interessata. Non strofinare 
sulla pelle. Il gel è particolarmente efficace se 
applicato con uno strato spesso e lasciato a 
contatto con la pelle per almeno 30 minuti. Ri-
applicare ogniqualvolta sia necessario. Coprire, 
se necessario.

RISCHI RESIDUI / AVVERTENZE: In caso di 
eruzione cutanea, rimuovere e consultare un 
medico. Per le ustioni gravi, cercare urgente-
mente un medico. Dispositivo solo per uso 
esterno. Non applicare compressione attorno 
al gel. Non utilizzare dopo la data di scadenza 
indicata sulla confezione. Smaltire come rifiuto 
clinico conformemente ai protocolli locali.

PROFILO UTENTE: Destinato all’uso da parte di 
operatori sanitari e non professionisti.

PROFILO PAZIENTE: Per pazienti con ustioni 
minori e lesioni da scottature.

CARATTERISTICHE DELLE PRESTAZIONI: N/D

CONTROINDICAZIONI: N/D

CONTENUTO: In funzione delle dimensioni dei 
prodotti.

SEGNALAZIONE: Eventuali incidenti gravi ve-
rificatisi in relazione al dispositivo devono es-
sere comunicati al produttore (vigilance@safe-
guardmedical.com) e all’autorità nazionale 
competente.

COMPRESSA PER USTIONI
NOME PRODOTTO: Compressa per ustioni.

ARGOMENTI A FAVORE DEL PRODOTTO: Primo 
soccorso di emergenza per ustioni. Arresta il 
processo di ustione. Rinfresca l’ustione. Aiuta 
a prevenire la contaminazione e riduce l’ade-
sione delle ferite.

USO PREVISTO: Destinata all’uso come tratta-
mento di primo soccorso per le ustioni.

ISTRUZIONI PER L’USO: Aprire la confezione. 
Rimuovere la compressa per ustioni e applica-
re immediatamente sull’area ustionata. Avvol-
gere attorno all’area senza applicare pressione. 
Lasciare la compressa in sede. Chiedere ulte-
riore assistenza medica.

RISCHI RESIDUI / AVVERTENZE: In caso di 
eruzione cutanea, rimuovere e consultare un 
medico. Per le ustioni gravi, cercare urgente-
mente un medico. Non riutilizzare per evitare 
il rischio di contaminazione. La sterilità è ga-
rantita solo se la confezione è integra e chiusa 
prima dell’utilizzo. Non utilizzare se la barriera 
sterile è compromessa. Non risterilizzare. Non 
utilizzare se la confezione è danneggiata. Di-
spositivo solo per uso esterno. Non applicare 
compressione attorno alla compressa. Non uti-
lizzare dopo la data di scadenza indicata sulla 
confezione. Smaltire come rifiuto clinico con-
formemente ai protocolli locali. Rischio di con-
taminazione in caso di riutilizzo del dispositivo.

PROFILO UTENTE: Destinata all’uso da parte di 
operatori sanitari e non professionisti.

PROFILO PAZIENTE: Per pazienti con ustioni 
e/o lesioni da scottature.

CARATTERISTICHE DELLE PRESTAZIONI: N/D

CONTROINDICAZIONI: N/D

CONTENUTO: 1 compressa.

SEGNALAZIONE: Eventuali incidenti gravi ve-
rificatisi in relazione al dispositivo devono es-
sere comunicati al produttore (vigilance@safe-
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